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FRANCE
and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on the protection of indications of source, appel-
lations of origin and other geographical designations (with
annexes, protocol and exchange of letters). Signed at
Bonn on 8 March 1960

Authentic texts of the Agreement and protocol: French and German.
Authentic texts of annex A and letter II: German.
Authentic texts of annex B and letter I: French.

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
entry into force of the new annexes A and B of the above-
mentioned Agreement. Paris, 27 August and 12 Sep-
tember 1969

Authentic texts of the exchange of notes and annex B: French.
Authentic text of annex A: German.

Registered by France on 3 September 1970.
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S The Premdent of the French Repul)hc, Presrdent of the Commumty, and

' The Pres1dent of the Fed eral Repubhc of Gennéhmm s o '_, B fovi
SIEL TR Lel oa gk T Yol L’)m; G308 A

. R,ecogmzmg that it js_ le the mterests of _each Contracting State to ensure

effective protectlon .against, unfair copapetxtron in patural or manufactured

products and in partlcular the protection of indications of - -source, mcludmg

appellations of origin, and the protection of other geogmphlcal designations

reserved for certam specxﬁed products and goods.

. Have resolved to conclude an. Agreement to. that end apd have. demgnated
aS thelr plemPOtentlancs IV FRE L. Ja‘.u\ ¢ fisids i [OVIEEE SO

The Premdent of the French Repubhc, Presld,ent of the Commumty )

Mr Frafigois Seydoux de Clausonne, Ambassador of P‘}ance to the Federaf
' Repubhc of Germany, ‘. - oo

The President of the Federal Repubhc”of Germany, . :
Dr Albert Hllger van Scherpenberg, State Secretary, Mlmstry of Forelgn
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, whq,ihavmg exchanged thelr ful,l )powers found in good and due form,
have agreed as follows
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Arttcie 1 R o

Each Contracting State shall take any necessary measures to ensure effective
protection of natural and manufactured products originating in the territory
f the other Staté against unfair competmon ih trade and fo ensuré effective
protecnon fot the deslgnaﬁons speclﬁed in annexés A and B to thls Agreenient
in accordance wlth the prov1srons of artlcles 2 to 9 beIow AR

r , B Ted e
1 Came into Torce on 7 May fégl.lone month er iﬁe exch ge  of the mstruments of ranﬁca-
tion, which took place at Paris on7 Abt‘ﬂ 1961, in nccordance m;l article 14, paragraphs 1 and 2.
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Article 2

The designations specified in annex A to this Agreement shall be reserved
exclusively, in the territory of the French Republic as defined in article 13,
paragraph 1, to German products or goods and they may be used there only in
accordance with the conditions laid down in the legislation of the Federal
Republic of Germany. However, certain provisions of that legislation may be
declared to be inapplicable by means of a protocol.

Article 3

The designations specified in annex B to this Agreement shall be reserved
exclusively, in the territory of the Federal Republic of Germany, to French
products or goods and they may be used there only in accordance with the
conditions laid down in the legislation of the French Republic. However,
certain provisions of that legislation may be declared to be inapplicable by
means of a protocol.

Article 4

1. The use, in trade, in contravention of the provisions of articles 2 and 3,
of any of the designations included in annexes A and B to this Agreement on
any products or goods or on their inner or outer packaging or on invoices,
way-bills or other commercial documents, as well as in advertising, shall be
subject to all the legal or administrative penalties provided in the respective
legislation of each Contracting State, including seizure where this is permitted
under the legislation in question.

2. The provisions of this article shall apply even when the designations
specified in annexes A and B to this Agreement are used either in translation or
with an indication of the true source, or with the addition of such terms as
“kind”, “type”, “style”, “imitation”, or similar terms.

3. The provisions of this article shall not apply to products or goods in
transit.

Article 5

The provisions of article 4 of this Agreement shall likewise apply when
use is made on products or goods, on their inner or outer packaging or on
invoices, way-bills or other commercial documents, or in advertising, either
directly or indirectly, of designations, trade marks, names, inscriptions or
illustrations which contain false or misleading indications of the source, origin,
nature, variety or essential qualities of the products or goods.
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Am‘cle& o

. 1. The protectron prowded under arucTes 4 and 5 of tlns Agreement shajl
beautofhanc ' e T .

' e gl "y 11,:;" "a"}r‘"',' I ~ ~.,»r .

LB 2. Erther Contracting State may i‘equest the other State to permlt the
nnportatlon of products or goods covered by one of the désignations specified
in annexes A and B to this Agreement only if those products or goods are
accompanied by a document proving that they are entitled to the said designa-
tion. In such a case, products or goods which are not accompanied by such
a document shall be refused entry.

.\'»"‘ 2ot e

3. The' Contractmg State whlch makes the request mentloned fn para-
graph’2 above’ ‘khall infortn the other’ State which authoritiés are competent
to' isstie the document in Questwn A specrmen of the document rhust accom-
pény such nouﬁcatlon &

o n SRR T i : K
T _p[rficle
1 Actlons for damages on grounds of the unlawful use of any of the
deSIgnatxons specified in annex A to this Agreement or the use of false or
misleading indications within the meaning of article 5 may be brought before
the courts of the French Republic not only by individuals and bodies corporate
entrtled to do 50 under the legrslatron of the French Repubhc but also by
manufacturers or tradesmen and havmg ‘their headquarters in the territory of
the Federal Repubhc of Germany, where the leglslatlon "of the French Republic
permits such actions to be brought by French federations, associations and
organizations. -

2. Prohibitory actions on grounds of the unlawful use of any of the
designationis specified in annéx B to this Agreement or the use of false or
misleading indications within the meaning of article 5 may be brought before
the courts of the Federal Republic of Germany not only by individuals and

------

tmg interested producers, manufacturers or tradesmen and having their
' headquarters in"the territory of the French Republic, where the legislation of
the Federal Republic of Germany permrts such actions to be brought by
German federations, associations and organizations. The same shall apply
to the criminal-law action of Privatklage.
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Article 8

- Products and goods, packaging, invoices, way-bills or other commercial
documents and advertising material which, at the time of the entry into force
of this Agreement, are in the territory of the Contracting States and lawfully
bear of mention indications the use of which is prohibited by this Agreement
may be sold or used for a penod of two years after the entry into force of this
Agreement

Article 9

1. The lists contained in annexes A and B to this Agreement may be
modified or extended by means of a written communication from one of the
Contracting States, subject to agreement by the other Party. Either Contract-
ing State may, however, make deletions in the list of designations covering
products or goods originating in its territory without the agreement of the other
Party.

2. In the event of modification or extension of the list of designations
relating to products or goods originating in the territory of one of the Con-
tracting States, the provisions of article 8 shall apply and the period of two
years shall run from the time when the other Party announces the modification
or extension.

Article 10

The prows1ons of this Agreement shall be without prejudice to the protec-
tion which is or may be accorded to the designations specified in annexes A
and B to this Agreement under the mternal legislation of either Contracting
State or under other international agreements.

Article 11

1. In order to facilitate the application of this Agreement, a Mixed Com-
mission composed of representatives of the Governments of both Contractlng
States shall be established.

2. The Mlxed Comrmssmn shall be responsible for reviewing any pro-
posals to. modlfy or extend the lists contained in annexes A and B which require
the approval of the Contracting States and for considering any quéstions
connected with the application of this Agreement.

3. Elther Contracting State may request a meetlng of the Mixed Com-
mission.
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‘ '_ 4Aftzble 1;

. This Agreement sha]l also app ly to La‘rgl Berlm unless the Government
of the Federal Republic of Germany ‘notihies the Government of the French
Republic o, the. cqintrary} within three months after the entry into force of this
Agreement

© Article 13

1. This Agreement shall apply, in: the case of the French Republic, to
the metropolitan départements, the Algerian départements, the départements
of Oasis and Saoura, the départements of Guadeloupe, Guiana, Martinique and
Réunion and the Overseas Territories ew edonia and Jependencres
Fremch Polynesla, St Prerre and quueld’n, French Somali'[and and the Comoro
Arefnpelz{go) '

RPRTYSITIY: (ol PR """' :
The provrsrons of thxs Agreement may, by’ exchange of notes ‘between the

Givetnments 6rifie' o Contractinig States, be extended to the Statés Members
of the Community, or to one or more of them, in accordance with the arrange-
ments speFLﬁed, in each case 1n the relevant exchange of JDotes.

RN

ooisbed T e
I R T Artz’ble 14
aby i rs el gant ey PR ANA
1 Thrs Agreement sha]l be sub_lect to ratrﬁcatron the .mstruments of
ratification s)&a}l be exchanged at PaBs as soon as possrble o
menxt shgﬂ enter mto force one month after the exchange
of the mstruments gf r%trﬁcatmnﬁansl shaﬁ remam m force mdeﬁmtely '

M. “Either” Contractmg State may’ denounce "this Agreement by giving
one year’s notice in writing to the other State.

.-IN WITNESS, WHEREOE the above-named plenipotentiaries have signed
t]:us Agreement and have thereto Bffixed their seals.

DonE at Bonn, on 8 March:1960, in two orrgmal copies in the French and
German languages, both texts being equally authentlc,

Francors SEYDOUX
Albert Hrlger VAN SCHERPENBERG

TR TRor TH A R Al L 0 e 7

st LR L L A T G RN B

Ne 10715



76 United Nations — Treaty Series 1970

ANNEX A
ANNEX B

[For the texts of annexes A and B see pp. 14 to 37 of this volume]

PROTOCOL

The High Contracting Parties,

Desiring to regulate in greater detail the application of certain provisions
of the Agreement on the Protection of Indications of Source, Appellations of
Origin and Other Geographical Designations of today’s date,

Have agreed on the following provisions, which shall be annexed to the
present Agreement:

1. Articles 2 and 3 of the present Agreement shall not oblige either
Contracting State to apply, when products or goods covered by the designations
listed in annexes A and B to the present Agreement are marketed in its territory,
the legal and administrative provisions of the other State relating to administra-
tive supervision, for instance those which concern the keeping of registers of
receipt and dispatch and the circulation of such products or goods.

2. The inclusion in the lists contained in annexes A and B to the present
Agreement of designations covering products or goods shall not affect the
provisions in either Contracting State governing the importation of the products
or goods in question,

3. Indications of essential qualities within the meaning of article 5 of the
present Agreement shall, in particular, include the following:

(@) In the case of German and French wines:
An indication of the crop year (vintage);
The name of one or more varieties of grape;

(b) In the case of German wines:
Naturwein, naturrein, Wachstum, Gewichs, Kreszenz, Originalwein,
Originalabfiillung, Originalabzug, Kellerabfiillung, Kellerabzug, Schloss-
abzug, Figengewichs, Fass Nr. ..., Fuder Nr. ..., Spitlese, Auslese,
Beerenauslese, Trockenbeerenauslese, Hochgewichs, Spitzengewichs, Ca-
binetwein;
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(© In the case of French wmes .
Blanc de blanc, rosé, sec, doux, Zwicker, Edelzwicker, haut, grand cru,
cru classé, premier cru, grand vin, pétillant, méthode champenoise,
mousseux, brut, appellation contrdlé, appellatlon d’origine, appellatlon
" réglemeéntée; vin délimité de” qualité supéneure (or V.D.Q.S.), mise en
bouteille au chiteau, rnise en bouteﬂle .’1 la propnété

(@) In the case of French brandies: | ,2 '
V.0., V.5,0.P., Réserve, extra, Napoléon, Vlellle réserve Trois &toiles.

. IN WITNESS WHEREOF the plempotennanes have signed this Protocol
and have thereto affixed their seals.

DoNE at Bonn, on 8 March 1960 in two original copies in the French
and German Ianguages, both texts bemg equally authentlc

Franc01s SEYDOUX
Albert Hllger VAN SCHERPENBERG

EXCHANGE OF LETTERS

NP

' Bonn, 8 March 1960

Sir,
With reference to the Agreement on the Protection of Indications of
Source, Appellations of Origin and Other Geographic designations of today’s

date, I have the honour, on behalf of the Government of the French Republic,
to make the following declaration:

Under French law (Act of 31 December 1922, article 9), the designations
relating to rum listed in annex B are reserved exclusively for spirits obtained
from the distillation of juice of the sugar-cane, or of molasses or syrups derived
from the manufacture of cane sugar. Such spirits may not be blended with
other spirits or with neutral alcohol.

In addition, such spirits must originate in the region indicated in their
appellation of origin.
Accept, Sir, etc.
. F. SEyDOUX
His Excellency Dr. Albert Hilger van Scherpenberg
State Secretary, Ministry of Foreign Affairs
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11
STATE SECRETARY, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 8 March 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date
addressed to me on the occasion of the signing of the Agreement on the Pro-
tection of Indications of Source, Appellations of Origin and Other Geographical
Designations, which reads as follows:

[See letter I]

Accept, Sir, etc.
A.H. vAN SCHERPENBERG

His Excellency Mr. Frangois Seydoux de Clausonne
Ambassador of France
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT !
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
. REPUBLIC,AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE ENTRY
INTO FORCE OF THE NEW ANNEXES A AND B TO
THE AGREEMENT OF 8 MARCH 1960 ON THE
PROTECTION OF INDICATIONS, OF. SOURCE, APPEL-
LATIONS OF ORIGIN AND OTHER GEOGRAPHICAL
DESIGNATIONS

WillLAS - 840112 |
: ' Paris, 27 August 1969

'I'he Em,bassy of the Federal Repubhc of Germany plfesents its comphments
to the Ministry of Forelgn Affmrs @nd has the honour to mform it of the
followmg o C
v, In hxs letter of 26 August 1968 the Ambassador mformed the Mlmstry
of Foreign Affairs that the new annex B to the Agreement between the French
Republic and the Federal Republic of Getmany on the protectlon of indications
of source, appellations of origin ‘and other” geographlc designations, signed
at Bonn on 8 March 1960, 2 elicited no ohjectmns on the part of the Government
of the Federal Republic of” Germany

Since fhe date of ‘that commumcatlons the Bundesrat has ratified the
annex in question. The Embassy hal been’ \instriicted to notify the French
Government of the Federal Repubhc of- Germany s formal agreement on the
content -of the said annex.

' The Embassy proposes in addition, that annexes A and B to the aforemen-
tioned ‘Agreement should enter into force on 1 Novemher 1969. 1t would be
grateful if the Ministry would inform it whether this date meets with its approval.
However, should the Ministry be unable to.state its decision within the next
three weeks, the Embassy would appreciate its suggesting a new date for the

—_— IR St Ty bt S .
1 Came into force on 12 September 1969 by the exlchange of the said notes.
2 See p. 71 of this volume.
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entry into force of annexes A and B, which should not be sooner than two
months at the minimum from the date of the Ministry’s note in reply.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity,
etc.
A.
[SEAL]
The Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 12 September 1969

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany and has the honour to refer to the Em-
bassy’s note Wi IIl A 5 - 84.01/2, dated 27 August 1969.

The Ministry thanks the Embassy for having notified it of the ratification
by the Bundesrat of the new annex B to the Agreement between the French
Republic and the Federal Republic of Germany on the protection of indications
of source, appellations of origin and other geographical designations, signed
at Bonn on 8 March 1960, thus furnishing the Ministry with final confirmation
of the Federal Republic of Germany’s agreement on the content of the annex
in question, following the letter of 26 August 1968 in which the Ambassador
informed the Minister that the said annex elicited no objections on the part of
the Government of the Federal Republic of Germany.

The Ministry confirms the French Government’s agreement as previously
signified to the Embassy concerning annex A to the aforementioned Agreement
and has the honour to inform it that the date of 1 November 1969 suggested
for the entry into force of annexes A and B to the Agreement of 8 March 1960
meets with its approval,

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.
R.L.
[SEAL]
The Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris
No. 10715
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- ANNEX B

 [For the texts of annexes A arid B see pp 4510 70 ?f this volume)]
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